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GİRİŞ 

Câhiliye devri şairlerinden Şenferâ, Yemenlidir1. “Şenferâ” şairin 

lakabı olup “kalın dudaklı” manasındadır. Bazı kaynaklarda gerçek adının 

Sâbit2 veya Amr3 olduğu yazılmışsa da, bu isimlerin Şenferâ’nın “sa’âlîk”4 

(fakirler) zümresinden yoldaşları Teebbeta Şerran (Sâbit b. Câbir) ve Amr b. 

Berrâk’a ait olduğu anlaşılmaktadır5. Katip Çelebi ise künyesini şöyle 

vermektedir6: eş-Şenfera b. el-Evs b. el-Hucr b. el-Hayyû b. el-Ezd b. el-Gavs 

b. Bint ez-Zeyd b. el-Kehlân b. es-Sebâ.  

                                                 
1Buna rağmen Kuzey Arabistan kabilesi Benû Salâman arasında yetiştiği için şiirlerinde Kuzey 

Arabistan dili hâkimdir. bkz. Brockelmann, Geschichte der arabischen Litteratur, Supplement 

I, s. 52.  
2 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-ârifîn, esmâ’ü’l-müellifîn ve âsârü’l-musannifîn, haz. Rifat 

Bilge – İbnülemin Mahmud Kemal İnal, MEB, İstanbul 1951, C. I, s. 246; Luis Şeyho, 

Mecânî’l-Edeb fî Hadâiki’l-Arab, Beyrut 1899, C. VI. 
3 Şenferâ’nın Divan’ı “Amr b. Mâlik” adıyla neşrolunmuştur: Divanu’ş-Şenferâ, haz. Emîl 

Bedî’ Ya’kûb, Dâru’l-Kitâbu’l-Arabî, ikinci basım, Beyrut 1417/1996. Kitapta gerçek adına 

dair görüşler mukayese edilmiştir. bkz. Divanu’ş-Şenferâ, s. 9. 
4 Yağmacılık yapan ve bunları şiirlerinde anlatan kişilere verilen ad. 
5 Süleyman Tülücü, “Şenferâ”, DİA, 2010, C. 10, s. 535. 
6 Mustafa ben Abdallah, Lexicon Bibliographicum et Encyclopaedicum, haz. Gustavus Fluegel, 

Londra 1850, C. V, s. 295. 
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Şenferâ, Arapların “’Addâîn” (hızlı koşanlar) diye tesmiye ettiği 

şairlerdendir. Araplar arasında “أعدی من الشنفری” (Şenferâ’dan daha hızlı) sözü 

darbımesel olmuştur7. 

Rivayete göre Şenferâ çocukken ailesi ile birlikte Kuzey Arabistanlı 

Benû Salâman kabilesine esir düşmüş, onların arasında yetişmiş ve sonrasında 

esir mübadelesi ile kendi kabilesine dönmüştür. Benû Salâman’dan bir kızla 

evlenmek istemiş, fakat kızın babası tarafından hakarete uğramıştır. Bunun 

üzerine Benû Salâman’dan yüz kişi öldürerek intikam almaya yemin eden 

Şenferâ, doksan dokuz kişiyi öldürmüş, yüzüncü kişi ise onu gözünden 

yaralamış ve kovalamaca sonunda Şenferâ öldürülmüştür. Fakat kâtillerden 

biri kafatasını çiğnerken ayağına kemik batarak ölmüş, böylece Şenferâ’nın 

yüz kişi öldürme ahdi gerçekleşmiştir8. 

Şenferâ, bir şiirinde dediğine göre ölünce gömülmek istemiyordu9. 

Ölümü üzerine kız kardeşinin oğlu ve yoldaşı Teebbeta Şerran tarafından bir 

mersiye yazılmıştır10. 

68 beyitlik11 Lâmiyye, bahr-i tavîlle (feûlün mefâîlün feûlün mefâilün) 

yazılmıştır. 

Hekimbaşı Behcet Mustafa Efendi, İzzet Molla’ya hicven yazdığı 

şiirde12: 

“Sana nisbetle Gevherî şair 

Şenferâ vü Ferezdak olmuştur 

İzzetâ eski kırdığın câmlar 

Değişip şimdi bardak olmuştur” 

 

Ziya Paşa, “Mukaddime-i Harâbât”ta13: 

                                                 
7 el-Meydani, Arabum Proverbia, haz. George Wilhelm Freytag, Bonn 1839, C. II, s. 152. 
8 Şenferâ, Lâmiyyetu’l-‘Arab, trc. Yusuf Cemil Ararat, nşr. Mustafa Sabri Sözeri, Osman 

Yalçın Matbaası, İstanbul 1962, s. 3-4. 
9 Abu Temmam, Hamasa, trc. Friedrich Rückert, Stuttgart 1846, C. I, s. 180; Clement Huart, A 

History of Arabic Literature, New York 1903, s. 20. 
10 Divanu Şenferâ, s. 13-15. 
11 Genelde 68 beyit olduğu kabul edilirse de, matbu Divan’ında şiir 69 beyitten müteşekkildir. 

Burada fazla olarak 14. beyit: 

نيِ    وَأغْدو خَمِيـصَ البَطْن لا يَسْتفَِـزُّ

إلى الزَادِ حِـرْصٌ أو فـُؤادٌ مُوَكَّـلُ   şeklindedir. bkz. Divanu Şenfera, s. 58-73.  
12 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. II, s. 718. 
13 Ziya Paşa, Mukaddime-i Harâbât, Matbaa-i Ebuzziya, İstanbul 1311, s. 99. 
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“Lâmiyye-i Şenferâ edebdir 

Me’mûr-ı te’allumu Arab’dır” 

 

Yahya Kemal, “Hayali Söyleniş” şiirinde14: 

“Vaktiyle kızlar ağlığı etmiş Gazanfer Ağa 

Meclislerinde Nâbiga, Anter, Şenferâ 

 

Dîğer Arab kasîde-serâlar da muttasıl 

Yâlel terennümüyle okurmuş fasıl fasıl” 

diyerek Şenferâ’yı över. 

Şiirin 8 beyti Bağdadlı Muhammed Fehmi tarafından Türkçeye tercüme 

edilmiştir15. Harputlu Mehmed Kemaleddin tarafından da tercüme edildiği 

söyleniyorsa da, basılmamıştır ve ne zaman tercüme edildiği 

bilinmemektedir16. Bu sebeple Mustafa Faik’in tercümesi bilinen ilk Türkçe 

tam tercümedir. 

Mütercim Mustafa Faik’in kimliği tesbit olunamamıştır. Cumhuriyet 

devrinde milletvekilliği ve Dahiliye Vekilliği yapan Mustafa Faik Öztrak, 

tercümenin mukaddimesinde geçen tarihte Edirne’de görevli idi. Mülkiye’de 

Arapça okutuluyorsa da, Mustafa Faik’in Arapça bildiğine dair kayıt yoktur. 

LÂMİYYETÜ’L-ARAB 

Lâmiyyetü’l-Arab havi olduğu dakayık-ı şairane, hakayık-ı hekimane, 

maani-i merdane nokta-i nazarından kaiminin hayat-ı şanisi ve saha-yı 

belagatte birçok âsâr-ı kıymetdarın üssü’l-mebânisi olmuş âsâr-ı muhallide-i 

Arab’dan bir nadire-i rüzgardır. Uluvv-i kadrine burhan olarak yalnız Hazret-

i Zemahşerî tarafından “A’cebü’l-‘Aceb” namıyla şerh ve tafsil edilmiş 

olduğunu söylemek kâfidir. Bu tercüme ise “A’cebü’l-‘Aceb”den müstahrec 

olduğu için âlem-i matbuata takdim etmekte tereddüd etmedim17. Çünkü o 

                                                 
14 Yahya Kemal Beyatlı, “Hayali Söyleniş”, Kendi Gök Kubbemiz, İstanbul Fetih Cemiyeti, 

İstanbul 1974, s. 169. 
15 Bu 8 beyit şiirin 3, 4, 21, 22, 23, 24, 51 ve 52 numaralı beyitleridir. bkz. Bağdadlı 

Müderriszade Muhammed Fehmi, Tarih-i Edebiyyat-ı Arabiyye Cahiliyye Devri, C. I, İstanbul 

1332, Matbaa-i Amire, s. 359-362. 
16 İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Dergah Yayınları, İstanbul 1988, C. 

II, s. 854; İshak Sunguroğlu, Harput Yollarında, Elazığ Kültür ve Tanıtma Vakfı, İstanbul 1959, 

C. II, s. 173. 
17 Matbuat alemine takdim edildiği söyleniyorsa da, bu tercümenin daha evvel neşrolunduğuna 

dair bir bilgi bulunamamıştır. 
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şerhten aldığım manayı Türkçeye kalb etmiş olmaktan başka bir şey 

yapmadım. Vallahü hüve’l-hâdî. 

A’cezü’l-ibâd Mustafa Fâik 

Edirne 15 Kânûn-ı evvel 132518  

ـي صُـدوُرَ مَطِي ـِكُمْ  (1  أقَيِمُـوا بنَـِي أمُ ِ

فإَن ـِي إلى قـَوْمٍ سِـوَاكُمْ لََمَْيـَلُ    

Kardaşlar hayvanlarınızı hazır ediniz. Eğer böyle ihmal üzere 

kalacaksanız, ben başka bir kavme meylederim. 

تِ الحَاجَاتُ وَاللَّيْـلُ مُقْمِـرٌ  (2  فقَدَْ حُمَّ

اتٍ مَطَايـَا وَأرْحُلُ   وَشُـدَّتْ لِطِي ـ  

Şimdi iş görecek vakittir; gece mehtab; âlât ve edevât beyhude değil, 

makâsıdı için ihzar olunmuştur. 

 وفي الَرَْضِ مَنْـأىَ لِلْكَرِيـمِ عَنِ الَذَىَ (3

لُ   وَفيِهَا لِمَنْ خَافَ القِلـَى مُتعَـَزَّ  

Rûy-i zeminde erbab-ı kerem için ezâdan ba’îd mekan, buğz ve 

a’dâvetten ihtiraz edenler için cây-i uzlet bulunur. 

 لعَمَْـرُكَ مَا باِلَرَْضِ ضِيـقٌ على امْرِىءٍ  (4

 سَرَى رَاغِبـَاً أوَْ رَاهِبـَاً وَهْوَ يعَْقِـلُ 

Emin olunuz ki ister ümid, ister havf sâikasıyla azm-i sefer eden, 

aklı başında bir merd için rûy-i arzda darlık olmaz. 

سٌ  (5  وَلِي دوُنكَُمْ أهَْلـُون : سِيـدٌ عَمَلّـَ

لُ   ََ َ وَأرَْقطَُ زُهْلـُولٌ وَعَرْفـَاءُ جَيْـأ  

Benim sizden başka enislerim var ki tiz-reftar kurtlar, cest ü çalak 

kaplanlar, cesim sırtlanlardır19. 

ـر ِ ذاَئـِعٌ  (6  هُـمُ الَهَْلُ لا مُسْتوَدعَُ الس ِ

هِمْ وَلاَ الجَانيِ بمَِا جَرَّ يخُْـذلَلدَيَْ   

Bunlar o yârândır ki aralarında, ne tereddî edilir ne ifşa olunur, ne de 

hata edenler rüsvay olur. 

 وَكُـلٌّ أبَـِيٌّ باَسِـلٌ غَيْـرَ أنَّنـِي (7

إذا عَرَضَتْ أوُلىَ الطَرَائـِدِ أبْسَـلُ    

Her biri metanet ve besaletle mütehallîdir; bir taraftan atlılar 

göründüğü zaman ben daha ziyade besalet gösteririm. 

ادِ لمَْ أكُـنْ  (8  وَإنْ مُـدَّتِ الَيْدِي إلى الزَّ

                                                 
18 28 Aralık 1908 
19 Şiiri İngilizceye tercüme ve şerh eden Redhouse “kurt, kaplan ve sırtlan”ın Teebbeta Şerran, 

Amr b. Berrâk ve başka bir yoldaşa kinaye olduğu kanaatindedir. bkz. The L-Poem  of the 

Arabs, Londra 1881, s. 10. 
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 بأَعَْجَلِهِـمْ إذْ أجَْشَعُ القَوْمِ أعَْجَلُ 

Ta’âma el uzatıldığı zaman ben acele etmem. Çünkü açgözlüler 

acele ederler. 

ـلٍ  (9  وَمَـا ذاَكَ إلا  بَسْطَـةٌ عَـنْ تفََضُّ

ـلُ   عَليَْهِـمْ وَكَانَ الَفَْضَـلَ المُتفََض ِ  

Bu ahvalim sade onlara karşı iltizam-ı fazilet etmiş olmak içindir. 

10)  ً ي كَفاَنـِي فقَْدَ مَنْ ليَْسَ جَازِياَ  وَإن ـ

لُ   بِحُسْنـَى ولا في قرُْبـِهِ مُتعَلَّـَ  

İhsanı olmayanlarla muaşeretlerinde hayır olmayanların yerine 

benim için 

عٌ  (11  ثـَلاثَـَةُ أصْحَـابٍ فـُؤَادٌ مُشَيّـَ

وأبْيضَُ إصْلِيتٌ وَصَفْـرَاءُ عَيْطَـلُ    

üç yâr-ı sâdık kâfidir ki biri şecaatli bir kalp, diğeri mücella bir 

kılınç, üçüncüsü de onurdan bir yaydır. 

َِ المُتـُونِ تزَِينـُها (12  هَتـُوفٌ مِنَ المُلْـسَ

رَصَائعُِ قد نيِطَـتْ إليها وَمِحْمَـلُ    

 Bir yay ki mücellâ ve metin ve mürekkebat-ı mihmeli (yani kayış) 

müzeyyen olarak 

ها (13 تْ كأنّـَ ََ عنها السَّهْـمُ حَنّـَ  إذا زَلَّ

أةٌ عَجْلـَى تـُرنُّ وَتعُْـوِلُ   مُـرَزَّ  

ok atıldığı zaman felaketzede bir kadın gibi hazin hazin enîn eyler. 

ـي سَوَامَـه (14  وَلَسْـتُ بمِِهْيـَافٍ يعَُش ِ

ـلُ   مُجَدَّعَـةً سُقْباَنهُـا وَهْيَ بهَُّ  

Çabuk çabuk susayanlardan değilim ki onlar gibi develerimi yemle 

besleyeyim de yavrularının gıdası fena olsun. Ben develerimi sebük 

ve serbest olarak uzaklara sevk eder yayarım. 

ٍ بعِرْسِـهِ  (15 َِ أكْهَـى مُـرِب  أٍ  ولا جُبّـَ

يطَُالِعهُـا في شَأنْـِهِ كَيْفَ يفَْعـَلُ    

Korkak değilim; zebûn-ı keder olmam; daima önde zevcesiyle 

oturup umûr u hususatını onun reyiyle tedbir edenlere de benzemem. 

 وَلاَ خَـرِقٍ هَيْـقٍ كَـأنََّ فــؤادهَُ  (16

يَظَـلُّ به المُكَّـاءُ يعَْلـُو وَيَسْفـُلُ    
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Devekuşlarını20 andırırcasına telaşım yoktur. Kalbim, bir aşağı bir 

yukarı uçan kuşları21 tasvir edercesine çırpınmaz. 

لٍ  (17 ـةٍ مُتغَـَـز ِ  ولا خَالِــفٍ دارِيّـَ

ـلُ   يـَرُوحُ وَيغْـدوُ داهنـاً يتَكََحَّ  

Haneperver dükkan-ı nan u ni’amîden değilim. Onlar gibi sabah 

akşam ıtriyat istimaliyle meşgul olamam. 

هُ دوُنَ خَيْـرِهِ  (18  وَلَسْـتُ بعِـَل ٍ شَـرُّ

إذا ما رُعْتـَهُ اهْتـَاجَ أعْـزَلُ  ألَفَّ    

Şerri hayrına hâil bir biçimsiz de değilim ki öyle olanları bir 

korkutacak olsanız aczlerinden silahlarını bile terk ederek firar 

ederler. 

 وَلَسْـتُ بمِِحْياَرِ الظَّـلامَِ إذا انْتحََتْ  (19

هْمَاءُ هؤجَلُ هُدىَ الهَوْجَلِ العِس يفِ يَ    

Yolu izi belli olmadan tenha-nişîn22 çöllere müsadif oldukça telaşlı 

ahmaklar gibi zulemat içinde şaşırmam. 

انُ لاقـَى مَناَسِمِي (20 ـو   إذا الَمْعـَزُ الصَّ

لُ   تطََايـَرَ منـه قـَادِحٌ وَمُفلَّـَ  

Öyle yürürüm ki ayağımın altına taş tesadüf ettikçe şerareler saçılır. 

ى أمُِيتـَهُ  (21  أدُيـمُ مِطَـالَ الجُـوعِ حت ـ

كْرَ صَفْحاً فأذُْهَـلُ   وأضْرِبُ عَنْهُ الذ ِ  

Açlığın tazyikatına karşı ağır davranırım. Tesiratını imate ederim. 

Lisanıma almam, zuhul ederim. 

ـهُ وَأسَْتـَفُّ ترُْبَ الَرْضِ كَيْلا يرَُى لَ  (22  

لُ  ِ  عَلـَيَّ مِنَ الطَّـوْلِ امْـرُؤٌ مُتطََـو 

Yerden toprak alır yerim; ta ki ehl-i itminan olan bir kimse o 

yediğim şey için bana minnet etmesin. 

 ولولا اجْتنِاَبُ الذأَمِْ لم يلُْـفَ مَشْـرَبٌ  (23

يعُـَاشُ بـه إلا  لـَديََّ وَمَأكَْـلُ    

Eğer ar mani olsa idi emr-i maişette yiyecek ve içecek tedariki 

herkesten ziyade benim için âsân olurdu. 

ةً لا تقُِيـمُ بـي (24  وَلكِن  نفَْسَـاً مُـرَّ

                                                 
20 “Heyq”, “zalîm” yani erkek devekuşu manasındadır. 
21 “Mükkâ” (ıslık) kuşu, “çobanaldatan” kuşudur. Redhouse da bu kanaattedir. bkz. The L-

Poem  of the Arabs, s. 17, 27. Ararat’ın “serçe” diye çevirmesi hatalıdır. bkz. Şenferâ, 

Lâmiyyetu’l-‘Arab, trc. Yusuf Cemil Ararat, nşr. Mustafa Sabri Sözeri, s. 12. 
22 Kelime ilk iki harfin noktaları yer değiştirerek ثنين gibi yazılmıştır. Böyle bir kelime yoktur. 

Mana gereği “nişîn” olmalıdır. 
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لُ   علـى الـذامِ إلاَّ رَيْثمَـا أتَحََـوَّ  

Lakin nefsim anîddir, ar çekemez; meğer ki ben mâni göreyim. 

مْصِ الحَوَايا كَما انْطَوَتْ وَأطَْوِي على الخَ  (25  

ٍ تغُـَارُ وتفُْتـَلُ   خُيوُطَـةُ مـارِي   

Açlığa öyle katlanırım ki sımsıkı berkilmiş bir sicim kesilirim. 

 وأغَْدوُ على القوُتِ الزَهِيـدِ كما غَـداَ (26

أزََلُّ تهََـاداَهُ التناَئـِفَ أطْحَـلُ    

Az bir kemikle iktifa ederim nitekim sahra-be-sahra dolaşan zayıf 

cılız sırtlanlar da cüz’i bir şeyle tagaddi ederler. 

يـحَ هَافيِـاً  (27  غَداَ طَاوِيـاً يعُـَارِضُ الر ِ

عاَبِ ويعُْسِـلُ   يَخُـوتُ بأذَْناَبِ الش ِ

Ertesi günü rüzgarla yarışırcasına yine aç karna dağlarda sel 

yarıklarında koşar dururlar. 

ـهُ  (28  فلَمَا لَوَاهُ القـُوتُ مِنْ حَيْـثُ أمََّ

ـلُ   دعََـا فأَجَابتَـْهُ نَظَائـِرُ نحَُّ  

Biraz yiyecek umduğu yerlerden de mahrumen döndüğü vakit bir 

sayha koparır, o sayhasına yine kendi gibi lâgarlar mukabele eder. 

ها مُهَلَّلـَةٌ شِيـبُ الوُجُـوهِ  (29 كأنّـَ  

قـِداَحٌ بأيـدي ياسِـرٍ تتَقَلَْقـَلُ    

O sayha edenler bir derece zayıf ve nahifdirler ki adeta keşidecilerin 

titrek ellerindeki piyango okları gibi lerzan bulunurlar. 

 أوِ الخَشْـرَمُ المَبْعـُوثُ حَثحَْثَ دبَْـرَهُ  (30

ـلُ مَحَابيِـضُ أرْداَهُـنَّ سَـا  مٍ مُعَس ِ  

Yahud peteklerine, balcıların yukarıdan daldıkları aletle, cemaatleri 

kaçırılınca telaş ve lerziş gösteren arıbeyleri gibi olurlar. 

تـَةٌ فـُوهٌ كَـأنََّ شدُوُقـَها (31  مُهَرَّ

ِ كَالِحَـاتٌ وَبسَُّـلُ   شُقوُقُ العِصِـي   

Ağızlarını geniş geniş açarak çirkin ve korkunç bir manzara alırlar. 

ها (32 ـتْ بالبـَرَاحِ كأنّـَ  فَضَـجَّ وَضَجَّ

اهُ نوُحٌ فوَْقَ عَلْيـَاءَ ثكَُّـلُ   وإي ـ  

Füshat-abad sahrada birinin sayha etmesiyle hepsi birden öyle bir 

sayha koparırlar ki insan, yüksek yerlerde matemzede kadınlar 

nevha ediyor sanar. 

 وأغْضَى وأغْضَتْ وَاتَّسَى واتَّسَتْ بـه (33

تـْهُ مُرْمِـلُ   اها وعَزَّ مَرَامِيـلُ عَـزَّ  

Sonra gözlerini kapar fıkdan ile hep bir halde bulundukları halde 

yekdiğeri fakirane taziye ederler. 
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 شَكَا وَشَكَتْ ثمَُّ ارْعَوَى بعَْدُ وَارْعَوَتْ  (34

وَللَْصَبْرُ إنْ لمَْ ينَْفعَِ الشَّكْوُ أجْمَلُ    

Hallerini birbirlerine şikayet eder sonra şikayetten keff-i lisan 

ederler. Çünkü şekvadan bir fayda olmayacak olursa sabretmek pek 

güzel olur. 

ها  (35  وَفـَاءَ وَفـَاءَتْ بـَادِراتٍ وَكُلّـُ

ا يُ  كَاتـِمُ مُجْمِـلُ على نكََـظٍ مِمَّ  

Nihayet hep birden dönerler, meştum tutulacak şeylere ihtimam ile 

yekdiğere ibraz-ı cemile ederler. 

 وَتشَْرَبُ أسْآرِي القطََا الكُـدْرُ بعَْدمَا (36

سَرَتْ قَرَبـَاً أحْناَؤهـا تتَصََلْصَـلُ    

Su aramak için gece perdaz ederek etrafı pür-gırîv eden katâ kuşları 

(kılkuyruk denilen kuştur)23 benden artan suyu içerler. 

تْ وَابْتدَرَْنـَا (37  هَمَمْتُ وَهَمَّ

ـلُ   ـرَ مِن يِ فـَارِطٌ مُتمََه ِ وأسْدلَـَتْ وشَمَّ  

Ben de ihtimam ettim, onlar da. Müsabakaya başladık. Kanatlarını 

açabildiklerine açarlar. En ileri giden yine ben olurum. 

 فَوَلَّيْـتُ عَنْها وَهْيَ تكَْبـُو لِعقُْـرِهِ  (38

يبُاَشِـرُهُ منها ذقُـُونٌ وَحَوْصَـلُ    

Ben sudan döndüm. Onlar henüz nüzul ederek ağızlarıyla 

kursaklarını doldurmaya başladılar. 

 كـأنَّ وَغَـاها حَجْرَتيَـهِْ وَحَوْلـَهُ  (39

لُ أضَا  مِيـمُ مِنْ سَفْـرِ القبَاَئـِلِ نـُزَّ  

Suyun etrafındaki gürültülerinden, adeta seferber kabail mütevâliyen 

bir yere iniyorlar zannolunur. 

ـهَا (40 ى إلِيَـهِْ فَضَمَّ  توََافيَْـنَ مِنْ شَتّـَ

كما ضَـمَّ أذْوَادَ الَصَارِيـمِ مَنْهَـلُ    

Cihât-ı muhtelifeden onlar böyle vürud ettikçe, deve sürüleri gibi 

subaşında dolandılar. 

ها  (41 تْ كأن ـ  فغَـَبَّ غِشَاشَـاً ثمَُّ مَـرَّ

بْحِ رَكْبٌ مِنْ أحَُاظَةَ مُجْفِلُ   مَعَ الصُّ

                                                 
23 Ceviz – Çöğenli, “qatâ” kuşu için “boz bağırtlak” demiştir. bkz. s. 30. Fakat bu kuşun tam 

karşılığı “kılkuyruk bağırtlağı” olmalıdır, çünkü bu kuşun Latince adı “Pterocles alchata”dır ve 

“qatâ”ya benzer bir ses çıkarmaktadır. bkz. Jacob, George, Schanfara-Studien, C. I, Münih 

1914, s. 73. 
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Acele acele su içtikten sonra Uhâza24 kabilesinden bir fırka-yı 

süvaran sabahleyin geçiyormuş gibi çekilir giderler. 

 وآلَفُ وَجْـهَ الَرْضِ عِنْدَ افْترَاشِـها (42

ـلُ   بأهَْـدأََ تنُْبيِـهِ سَناَسِـنُ قحَُّ  

Ben kuru kemiklerime dayanarak kuru yerlerde serilip yatmaya da 

me’lufum. 

وضـاً كـأنَّ فصُُوصَـهُ وَأعْدِلُ مَنْحُ  (43  

لُ   كعاَبٌ دحََاهَا لاعِـبٌ فهَْيَ مُثّـَ  

Başımın altına mütereddi kollarımı yastık ederim; o kollar ki 

mefâsılı oyuncuların attıkları aşıklar gibi dik dik dururlar. 

 فإنْ تبَْتئَـِسْ بالشَّنْفـَرَى أمُّ قَسْطَـلٍ  (44

الشَّنْفَرَى قبَْلُ أطْـوَلُ لمََا اغْتبََطَتْ ب   

Eğer harb ü darb25 şimdi Şenfera’nın firakiyle mahzun oluyorsa 

vaktiyle Şenfera’nın vücuduyla mağbut olduğu günler daha çoktur. 

 طَرِيـدُ جِناَيـَاتٍ تيَاَسَـرْنَ لَحْمَـهُ  (45

لُ   عَقِيرَتـُـهُ لَِي ـِها حُـمَّ أوََّ  

Şenfera uzaklara çekilmiştir. Cinayetler biçarenin etlerini eritti. Ya 

en ibtida onu ta’n eden hangisidir? 

 تنَـَامُ إذا مَا نـَامَ يقَْظَـى عُيوُنـُها (46

حِثاَثـَاً إلى مَكْرُوهِـهِ تتَغَلَْغـَلُ    

Şenfera uyuduğu zaman o cinayetler de uyursa da gözleri uyanıktır; 

Şenfera’yı müteezzi edecek şeyler taharrisinde bulunurlar. 

 وإلْـفُ هُمُـومٍ مـا تـَزَالُ تعَـُودهُُ  (47

بْـعِ أو هِيَ أثقَْلُ   ـى الر ِ عِياَداً كَحُمَّ  

                                                 
24 Zemahşerî’nin izahına göre Yemenli bir kabiledir. Zemahşerî, Kitâbu A’cebü’l-‘Aceb, 

Kahire 1328, s. 43. Redhouse manasını anlayamamıştır. bkz. a.g.e., s. 30. 
25 “Qastel”, “cenk eder iken çıkan toz” demektir. bkz. Ahterî Mustafa Efendi, Ahterî-i Kebir, 

haz. Ahmet Kırkkılıç – Yusuf Sancak, TDK Yayınları, Ankara 2009, s. 479. Böylece “ummu 

qastel” o tozu doğuran cenk, harb manasına gelir. Redhouse ise mehazı olan Silvestre de Sacy 

tarafından “la guerre” (harb) diye tercüme edilmesine rağmen (bkz. Silvestre de Sacy, 

Chrestomathie arabe, 1826, C. II, s. 342, 379) bu ifadeyi “the mother of Qastel” şeklinde 

tercüme etmiştir. bkz. a.g.e., s. 26. Redhouse , “Qastel”i Şenfera’nın öldürdüğü biri ve “Ummu 

Qastel”i de onun öç almak isteyen annesi olarak düşünmüştür. Şiiri Almancaya tercüme eden 

Friedrich Rückert bu ifadeyi Arab savaş tanrıçası (“eine arabische Bellona”) olarak anlamıştır. 

bkz.  Abu Temmam , Hamasa, trc. Friedrich Rückert, Stuttgart 1846, C. I, s. 186.  Şenfera 

hakkında tedkik yapan George Jacob ise cin veya çakal olabileceğini söylemiştir. bkz.  Jacob, 

George, Schanfara-Studien, C. II, Münih 1915, s. 30-31. 
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Şenfera’nın başından derd ü mihnet eksilmez. Nitekim insana 

humma-yı murabba26 musallat olur. Şu kadar var ki derd ü mihnet 

daha beter. 

ها (48  إذا وَرَدتَْ أصْدرَْتـُها ثـم  إن ـ

تثَـُوبُ فتَأَتي مِنْ تحَُيْتُ ومِنْ عَـلُ    

Derd ü mihnet vürud ettikçe ben defederim. Lakin sonra döner zîr u 

bâlâdan tehazüm eder. 

49)  ً مْـلِ ضَاحِيـَا ا ترََيْنيِ كابْنـَةِ الرَّ  فإم 

ةٍ أحْفـَى   لُ على رِقّـَ ولا أتَنَعَّـَ  

Beni yılan gibi üryan, nahif, yalınayak görmeniz 

هُ  (50 بْـرِ أجتـابُ بـَزَّ  فإن ي لمََولىَ الصَّ

مْعِ والحَزْمَ أفْعلَُ   على مِثلِْ قلَْبِ الس ِ

benim veliyyü’l-sabr olarak sabrı kûh ettiğimden, arslan yürekli 

olduğumdan, hazm ve ihtiyat üzere kadem bastığımdandır. 

 وأعُْـدِمُ أحَْياَنـاً وأغَْنـَى وإنَّمـا (51

لُ   ينَـَالُ الغِنىَ ذو البعُْـدةَِ المُتبَـَذ ِ  

Kâh gani olurum kâh fakir. Nefsini esirgemeyip ihtiyar-ı bu’d u 

mesafe edenler de nâil-i gına olur. 

ـفٌ  (52 ةٍ مُتكََش ِ  فلا جَـزِعٌ مِنْ خَلّـَ

لُ   ولا مَـرِحٌ تحَْتَ الغِنىَ أتخََيّـَ  

Fakr u zarurette meskenet göstermem kimseye halimi söylemem. 

Zengin olunca da sevinmem ve tekebbür eylemem. 

هـالُ حِلْمِي ولا أرَُىولا تزَْدهَِي الَجْ  (53  

ََ بأعْقـَاب الَقاَويلِ أنُْمِـلُ   سَؤُولاً  

Cühela benim hilmimi istihfaf etmeye meydan bulmaz. Bir kimse 

benden bir şey sual etmeye cesaret edemez. Âlimin sözünü sermaye-

yi nemime etmem27. 

ها (54   وَليَْلَةِ نَحْـسٍ يَصْطَلي القوَْسَ رَبّـُ

لُ  تـي بـِهَا يتَنَبَّـَ  وَأقْطُعـَهُ اللاَّ

                                                 
26 “Quartana sıtması” olarak bilinen ve 4 günde bir nükseden ateşli hastalık. 
27 Bu beytin tercümesi hatalıdır, Zemahşerî de yanlış şerh etmiştir. bkz. Zemahşerî, s. 84. 

Buradaki “echâl” kelimesi cehl’in (câhil’in değil) çoğuludur ve bilgisizlik manasında değildir. 

Hilm’in zıddı olarak zorbalığı, vahşiliği, barbarlığı ifade eder. bkz. Ignaz Goldziher, “What is 

Meant by Al-Jahiliyya”, Muslim Studies, trc. C. R. Barber – S. M. Stern, Aldine Publishing 

Company, Chicago 1967, C. I, s. 204. Bu sebeble doğru ifade “Zorbalıklar benim vakarımı 

bozamaz” olmalıdır. Bazı nüshalarda “echâl” yerine “etmâ” (tama’nın çoğulu) kelimesi 

geçmektedir. bkz. Redhouse, s. 18. 
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Kavsi ve sihâmı yakıp ateşiyle ısınacak derece soğuk musibetli 

geceler olur ki 

 دعََسْتُ على غَطْشٍ وَبغَْشٍ وَصُحْبتَـي (55

سُعـَارٌ وإرْزِيـزٌ وَوَجْـرٌ وَأفكََلُ    

ben öyle gecelerde karanlıkta yağmur altında yola çıkarım. Yanımda 

refik olarak açlık, soğuk, dehşet ve yıldırımdan başkası olmaz. 

56)  ً  فأيَّمْـتُ نِسْوَانـَاً وأيْتمَْـتُ إلْـدةَ

وَعُـدْتُ كما أبْدأَتُْ واللَّيْلُ ألْيـَلُ    

Bana mensub kadınları dul ve çocukları yetim kalmak 

muhâtarasında bırakarak gittim ve gittiğim gibi yine daha karanlık 

bir gecede avdet ettim. 

ي بالغمَُيْصَـاءِ جَالسـاً  (57  وأصْبـَحَ عَن ـ

 فَرِيقـَانِ: مَسْـؤُولٌ وَآخَرُ يَسْـألُ 

Necd kıt’asında Gumeysâ sakinleri28 iki fırka olup beni birbirlerine 

sual etmişler. 

تْ بلَِ  (58 يْـلٍ كِلَابنُـَافقَاَلـُوا: لقَدَْ هَـرَّ  

فقَلُْنـَا: أذِئبٌْ عَسَّ أمْ عَسَّ فرُْعُـلُ    

Dediler “Gece köpeklerimiz havlamaya başlayınca acaba kurt mu 

dolaşıyor sırtlan mı dedik”. 

مَـتْ  (59  فلَمَْ يـَكُ إلاَّ نبَْـأةٌ ثـُمَّ هَوَّ

فقَلُْناَ: قطََـاةٌ رِيـعَ أمْ رِيعَ أجْـدلَُ    

“Lakin sade bir def’a bağrışıp sonra sustukları için dedik ya katâ 

kuşları ürkmüştür ya bir şahin.” 

60)  ً  فإَنِْ يـَكُ مِنْ جِـن ٍ لَبْـرَحُ طارِقـا

وإنْ يكَُ إنْسَـاً ما كَها الإنسُ تفَْعَلُ    

“Eğer onlar da değil de bir cin ise belalar mübareği. İnsan olsa, insan 

da böyle yapmaz.” 

عْـرَى يـَذوُبُ لعُاَبـُهُ  (61  وَيومٍ مِنَ الش ِ

أفاعِيـهِ فـي رَمْضائـِهِ تتَمََلْمَـلُ    

Şimdi hararetten her şey müzâb oluyor gibi bir manzara vererek 

yılanları âteşin kumlar içinde büküm büküm kıvıran yaz günlerinden 

bir gün29 

                                                 
28 Gumeysâ, Halid b. Velid tarafından fethedilmişti ve sakinleri Benî Cezîme kabilesi idi. bkz. 

Abdülkerim Özaydın, “Cezîme b. Âmir (Benî Cezîme b. Âmir)”, DİA, C. 7, s. 508. Redhouse 

hatalı olarak bu yerin belli olmadığını söylemiş ve “the faint light of dawn” (şafağın soluk ışığı) 

manasında yorumlamıştır. bkz. a.g.e., s. 30. 
29 Şi’râ yıldızı yaz aylarında görülür.  
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هي ولا كِـنَّ دوُنـَهُ نَصَبْـتُ له وَجْ  (62  

ولا سِتـْرَ إلاَّ الَتحَْمِـيُّ المُرَعْبـَل   

ben o hararete ma’ruz kaldım. Ne bir mantom var idi, ne de yırtık 

bezden ibaret libasımdan başka bir setrem var idi. 

رَتْ  (63 يحُ طَيّـَ  وَضَافٍ إذا طَارَتْ له الر ِ

ـلُ لبائـِدَ عن أعْطَافـِهِ م  ا ترَُجَّ  

Bir de saçlarım uzamış omuzlarımı setretmekte bulunmuştu. Birçok 

zamanlar bakılmamış olduklarından adeta keçe gibi olarak rüzgar 

estikçe dağılmaz idi. Hep birden hareket ederdi. 

 بعَِيـدٌ بمَِس ِ الدُّهْـنِ والفلَْيِ عَهْـدهُُ  (64

مِنَ الغِسْل مُحْـوِلُ لـه عَبَسٌ عافٍ    

Tûl müddet ne yağlanmış ve ne de bakılmış idi. Yıkanmaya 

yıkanmaya tamam bir senelik kir tutmuş idi. 

رْسِ قفَْـرٍ قطََعْتـُهُ  (65  وَخَرْقٍ كظَهْرِ التّـُ

بعِاَمِلتَيَْـنِ ، ظَهْـرُهُ ليَْسَ يعُْمَـلُ    

Defaatle yaya olarak, tenha, penha öyle çöllerde kat’-i mesafe 

eyledim ki üzerlerinde atlılar da yürümemiştir. 

 وَ ألْحَقْـتُ أوُْلاهَُ بأخُْـرَاهُ مُوفيِـَا (66

ةٍ أقُْعِـي مِرَارَاً وَأمْثـُلُ   عَلىَ قنُّـَ  

O tenha çölleri bir baştan bir başa kat’ ederken gah gah yüksek 

tepeler üzerinde dizlerimi diker oturur idim. 

ها  (67 حْـمُ حَوْلي كأن ـ  ترَُودُ الَرَاوِي الصُّ

لُ   عَـذاَرَى عَليَْهِـنَّ المُلاءَُ المُذيَّـَ

Ceylanlar, geyikler yaşmaklı benât gibi etrafımda dolaşırlardı. 

 ويَرْكُـدْنَ بالآصَـالِ حَوْلِي كأن نـي (68

قَلُ مِنَ العصُْمِ أدْفى ينَْتحَي الكِيحَ أعْ    

Cibal-i menî’aya çekilen ceylan koçlarından biri de ben imişim gibi 

ba’de’z-zevâl hep benim yanımda ihtiba ederlerdi. 
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